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Summary

Donation of land (the village of Méran Palli) as tiruppalli-y-elucci-p-puram.

Edition
{1 svasti §ri
tiri-puvana-c-cakkara-va{r>ttikal éri-kulotturnika-cdla-tévarku yantu 10 8-vatu

{2 Utaiyar (tiru-v-an)namalai Utaiya nayanarku ma-tévar makan(ar kali)-tévan-ana
(Imma)<3>ti cerakka-p perumal-ana murai(y)atarayan-én tiru-p-palli-Elucci-p-puram
aka v-itta muraicir-nattu<4> kjil<i>l-carri<l> caliytr-p parril mé(r)an palli nar-pal
Ellaiyum tiru-c-(cti)la-k-kallukku Ullu{m) cantiratitta-varai celvat’ aka kal vetti-k
kututtén muraiya{s>tarayan-én

Itil Oru ma-c-cinjn!<n>am kolvan kenkai-k karaiyil kural pacu-k konran pavam kolvan



Ttu vituvittdn Antar Amara-puyankara-p-peruma(l)

pan-mahes$varar raksai

Translation

<1> Prosperity! Fortune
<1 18th year of the glorious king Kulotturiga, the emperor of the three worlds.
{2-4>1, ... so that it proceeds as long as the moon and the sun endure ...

{5, From this he who seizes even anything very small obtains the sin of killing a tawny
cow on the bank of the Ganga.

{5, He who had this released is Antar Amarapuyankapperumal.

{5 The Panmahe$varas are protection <to this).

Translation by Srinivasan & Reiniche 1990

Hail! Prosperity! <It is> the year 18 <of the reign) of <the king)> Tiripuvanaccakkar-
avattikal (emperor over the three worlds) $ri-Kulottunkacolatévar. I, Kalitévan, alias
CokkapperumalaliasMuraiyatarayan, the son of Matévar, gave as tiruppalli eluccipuram’
for the god Tiruvannamalai utaiya nayanar, Méranpalli, situated in Caliyar-parru on
the eastern side of the Muraiciir-natu with all the lands within its four boundaries
where stones marked with trident symbol were put, to last as long as the moon and
the sun endure, by engraving <the document) on the stone. If any one took away oru
mdccinam (an iota) of this gift, he would be considered to have committed the sin of
one who had killed a tawny cow on the bank of the Gariga. This was released by Antar
Amarapuyankapperumal. {This is> protected by the Pan-Mahesvaras.
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